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Lesson 3: Translation
Mark the syntax and then translate.

1) Tave.! Tovg yap ayabolg ov meloels.

2) TOV HEV KAKOV avOQwToV mavoouev, Tov d¢ ayaBov ov //mavoopev//.

. M

3) un Aéyete “kadot Adyor ok elot xorjowuor ov yap melBovot touvg avOpwTmovg.”

4) véa dwpa PEQOHEV TQ TEKVW TOV LXTQOV.


http://viking.coe.uh.edu/grnl1/less3/voc1-3.pdf
http://viking.coe.uh.edu/grnl1/less3/soundf.3.tr.mp3
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5) Tl AKOVELS; AKOVW KAAOLG Adyoug.

6) A Ao EL O KVOLOG TOV KAKOV DOVAOV;

TOV eV KaKOV DOVAOV Ttavoel, Tov d¢ dryaOov ov.

7) @ KAAE OOVAE, ur) Ppevye.

8) UM TMIOTEVE TOIG TOVNQOIGC.2 TUELS TUOTEVOUEV HOVOV TOIG 0ODOILG.

9) KAAOV OEVOQOV €0TL KAAOV dWQOV KAAQ TEKV.
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! Although TtaO@ normally is transitive, meaning “to bring someone or something to a halt,” this imperative was used
as intransitive, meaning “stop!, come to a halt!”

% Click here for explanation of the construction of this verb with a dative and the appropriate translation of “unexpected
cases.”



Tips on translation, 1: Verbs that take unexpected cases

Translations given in these first few lessons, which are those given generally in textbooks as
declension is introduced, only represent a general equivalent in the modern language in which
ancient Greek is taught, in our case, English. The translation “to, for” should be used in a first
interpretation of the dative in a sentence, but it does not necessarily represent the final equivalent
that English calls for. In other words, “literal” translation does not always work. This is something
that the student of Greek learns by the experience of reading, and with attention to a vocabulary that
shows that a verb takes an unexpected case as a complement, as the vocabularies in this course

s

attempt to do by indicating “+ genitive,” “+ accusative,” etc.

For example, some Greek verbs take the genitive, that is, require a complement in the genitive, but we

cannot translate them “literally” at the risk of writing incomprehensible or unidiomatic English, such
as: “Ilong of wisdom” instead of “for wisdom,” “do not neglect of virtue” instead of “do not neglect
7 Other verbs take the dative in Greek, but cannot be translated as “to or for” in English, since
we would be saying, e.g., “he blames to or for me” instead of “he blames me.” There are

virtue.

innumerable instances where Greek and English differ, just as there are many instances where
constructions in modern languages differ from one another.

TIUOTEVW takes the dative in ancient Greek, yet (as we will learn later) in Biblical Greek it is often
followed by a construction that we would have to translate literally as “believe toward God.”

AKOVW takes in Greek a genitive of a person the subject hears or listens to, but constructs as a direct

object something heard. Yet in English we cannot translate AKOUw TOU dOAXOKAAOUV as “I hear of
the teacher,” because it does not mean that I hear about the teacher but that I hear the teacher.



This is a rule of thumb for translation of such unexpected complements: if the vocabulary, a

dictionary, or a grammar book says TlOTEVW + dat, or AKOVW + genitive, try the literal translation

and you will realize that English has a different construction, then express the thought in English
idiomatically.

I am not promising that you won’t make mistakes, but how else can one learn? :)
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